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ПРЕДЛОГ ЗАКОНA 
О ПОТВРЂИВАЊУ СПОРАЗУМА О ЕКОНОМСКОЈ И ТЕХНИЧКОЈ САРАДЊИ

У  ОБЛАСТИ  ИНФРАСТРУКТУРЕ  ИЗМЕЂУ ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ВЛАДЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ КИНЕ 

Члан 1.

Потврђује се Споразум о економској и техничкој сарадњи у области  инфраструктуре  између Владе Републике Србије и Владе Народне Републике Кине, сачињен у Пекингу 20. августа 2009. године у оригиналу  на српском, кинеском  и енглеском језику.
Члан 2.

Текст Споразум о економској и техничкој сарадњи у  области  инфраструктуре  између Владе Републике Србије и Владе Народне Републике Кине у оригиналу на српском  језику гласи:

СПОРАЗУМ О ЕКОНОМСКОЈ И ТЕХНИЧКОЈ САРАДЊИ

У  ОБЛАСТИ  ИНФРАСТРУКТУРЕ  ИЗМЕЂУ ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ВЛАДЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ КИНЕ 

Влада Републике Србије и Влада Народне Републике Кине,   (у даљем тексту: Стране), 

· потврђујући пријатељске везе и  разумевањe између две земље,

-   у жељи да унапреде билатералну сарадњу у свим областима које су од значаја за две Стране, посебно у  области инфраструктуре,

договориле су се о следећем:

Члан 1.

Циљ овог споразума је унапређење сарадње у области инфраструктуре  између две земље, засноване на принципима солидарности, реципроцитета, комплементарности, уз узајамно поштовање суверенитета, у складу са њиховим домаћим законодавством и одредбама овог споразума.

Члан 2.

Сарадња у оквиру овог споразума одвијаће се  кроз:

· Развој и имплементацију инфраструктурних пројеката,

· Припрему студија и пројеката у циљу модернизације, проширења и изградњу нове инфраструктуре, као и изградња и реконструкција инфраструктурних објеката, сходно договору Страна,

· Техничку помоћ експерата, професионалаца специјализованих за обуку домаћег особља за израду развојних планова и других области везаних за инфраструктурне пројекте,

· Набавку и/или куповину машина, опреме и материјала и вршење услуга неопходних за изградњу и одржавање инфраструктурних пројеката,

· Размену искустава у смислу сигнализације и интегрисаних система, као и других елемената договорених између Страна,

·  Друге облике сарадње у области инфраструктурних пројеката, које нека од Страна предложи.

Члан 3.

За праћење и спровођење овог споразума, одређују се Министарство економије и регионалног развоја Републике Србије и Министарство трговине Народне Републике Кине. 

Члан 4.

Активности предвиђене овим споразумом реализоваће се склапањем споразума, уговора, програма или пројеката које ће припремати надлежни органи и институције  Страна и привредна друштва две земље, које треба  да сачине план рада, процедуре за коришћење средстава и решавају друга питања од обостраног интереса уз сагласност државних органа обеју земаља.

Члан 5.

Предлози и понуде поднете од стране надлежних државних органа, институција и/или компанија одговорних за спровођење програма и пројеката и посебних уговора наведених у члану 4. овог споразума, процењиваће се са становишта конкурентности  на међународном тржишту, посебно у смислу цена, услова плаћања, услова извршења и испоруке, као и нивоа и квалитета опреме и услуга, а о чему ће се  закључивати уговори  у складу са  националним законодавством обеју земаља.

Члан 6.

Стране ће пружити једна другој сву неопходну помоћ за обезбеђивање уласка, боравка и одласка из земље особља акредитованог за обављање активности у оквиру овог споразума, а у складу са националним законодавством.  За увоз и извоз материјала и вршење услуга  потребних за спровођење овог споразума обезбедиће се фискалне и административне олакшице у складу са националним законодавством. 

Члан 7.

    Заједничке одлуке о  финансијским активностима које произлазе из спровођења овог споразума доносиће се споразумом Страна у складу са њиховим буџетским могућностима

Члан 8.

У циљу спровођења овог споразума, Стране образују радну групу, сачињену од представника надлежних министарстава, која ће се периодично састајати, наизменично у Републици Србији и Народној Републици Кини. Термини и распоред састанака договараће се писаним путем.

Члан 9.

Овај споразум може бити допуњен уз обострану сагласност Страна. Допуне ће ступити на снагу у складу са процедурама утврђеним у члану 12. овог споразума.

Члан 10.

Разлике и спорови који могу проистећи из тумачења и/или спровођења овог споразума биће решавани путем преговора, дипломатским каналима.

Члан 11.

Стране су сагласне да је приоритет међусобне сарадње у овом тренутку изградња путне и железничке  мреже, мостова, електро-енергетских  и телекомуникационих постројења и активно ће  подржати предузећа и банке две земље за остваривање сарадње.

Стране ће пружити сву помоћ и подршку да се  испорука и набавка добара, радова и услуга неопходних за изградњу објеката из става 1. овог члана, а посебно за  изградњу моста преко Дунава између Земуна и Борче, дужине око 1.500 метара са припадајућим  саобраћајницама дужине око 21.000 метара, спроводи по основу  одредби овог споразума.

Члан 12.

Овај споразум се привремено примењује од дана његовог потписивања и ступа на снагу даном пријема последњег обавештења којим Стране обавештавају једна другу да су испуњене све унутрашње процедуре неопходне за његово ступање на снагу.  Овај споразум закључује се на период од пет (5) година, са могућношћу аутоматског продуживања за наредних пет (5) година, уколико једна од Страна не обавести другу, у писаној форми путем дипломатских канала, о својој намери да га не продужи, најмање шест (6) месеци пре датума истека назначеног периода.

Уколико се Стране другачије не договоре, отказивање овог споразума неће утицати на спровођење програма, пројеката и активности који су у току.

Сачињено у Пекингу, дана 20. августа 2009.  године у по два оригинална примерка на српском, кинеском и енглеском језику, при чему су сви текстови једнако веродостојни. У случају разлике у тумачењу, меродаван је текст на енглеском језику.

	За Владу 

Републике Србије
	За Владу 

Народне Републике Кине


                       Млађан  Динкић                                                               Чен  Деминг                          
Члан 3.
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије-Међународни уговори”.
О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е

I. ПРАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА 

Уставни основ за доношење Закона, садржан је у члану 99. тачка 4. Устава Републике Србије, према којем Народна скупштина потврђује међународне уговоре када је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања.

II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА

1. Дефинитивним договором између Републике Србије и Народне Републике Кине, марта ове године, о регулисању обавеза плаћања по кредитима узетим од Народне Републике Кине пре 2000. године, створени су неопходни услови да Влада  Народне Републике Кине, подржи интерес српске стране за кредитирање изградње и извођење приоритетних инфраструктурних пројеката - саобраћајница и мостова у Београду, железничког комплекса Коридора 10  и других пројеката у Републици Србији.

Закључком  Владе 05 Број: 337-1592/2009-001 од 19. марта 2009. године, прихваћена је Информација о иницијативи за успостављање сарадње са Народном Републиком Кином за инвестирање у инфраструктурне пројекте у Републици Србији и образован Преговарачки тим Републике Србије за обезбеђење кредита за финансирање и изградњу моста Земун-Борча са Народном Републиком Кином.

Влада је закључком 05 Број: 48-3532//2009-001 18. јуна, 2009. године усвојила Информацију о активностима Преговарачког тима Републике Србије за обезбеђење кредита за финансирање и изградњу моста Земун – Борча са  Народном Републиком Кином и прихватила  текст Писма  Млађана Динкића, потпредседника Владе и министра економије и регионалног развоја за Чен Деминга (Chen Deming), министра трговине Народне Републике Кине. Истим Закључком Владе проширен је састав Преговарачког тима и преименован у: Преговарачки тим Републике Србије за економску и техничку сарадњу у инфраструктурним пројектима са  Народнoм Републиком Кином.

Почетни преговори између надлежних органа из две земље успоставили су основне предуслове за  сарадњу - кредитирање из  Народне Републике Кине по пројектима за које није расписивана међународна лицитација са гаранцијом отплате кредита од стране Владе Републике Србије за шта је, сходно важећим законима Републике Србије, неопходно да пројекат, обим и услови задужења буду садржани у међудржавном споразуму  закљученом између Републике Србије и земље зајмодавца који би ступио на снагу по  потврђивању од стране Народне скупштине.

 У том смислу са кинеском страном је договорено потписивање Споразума о економској и техничкој сарадњи у области инфраструктуре између Владе  Републике Србије и Владе Народне Републике Кине, као једног општег документа којим се регулише сарадња између две земље у домену унапређења укупне економске сарадње. Након међусобних преговора искристалисао се став да се у општем „кровном споразуму” унесу одредбе које дефинишу области које се сагледавају као приоритетне за остваривање сарадње: путна и железничка  мрежа, мостови, електро-енергетска  и телекомуникациона постројења. Од конкретних пројеката сарадње у текст споразума са кинеске стране прихваћено је само навођење заједничког интереса и подршка предузећима и банкама из две земље у реализацији пројекта моста са припадајућим саобраћајницама, између Земуна и Борче уз навођење података о дужини моста и саобраћајница.

Истовремено  приликом усаглашавања текста споразума водило се рачуна да се обезбеди задовољење услова из члана 7. став.1  тачка 2) под а) Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС” број 116/08) да се наведени Закон не примењује  на набавке, испоруке радова, материјала и услуга неопходних за извршавање изградње објеката по овом међународном уговору, по његовом ступању на снагу. 

Влада је Основу за закључивање Споразума усвојила на седници  од 23. јула 2009.године, закључак 05 Број: 018-4643/2009,  а закључком  05 Број:018-5052/2008-1 од 17. августа 2009.године Влада је усвојила Измене Основе за закључивање Споразума, новелиран текст Споразума и овластила Млађана  Динкића потпредседника Владе и министра економије и регионалног развоја да  потпише споразум.

Споразум је потписан у Пекингу 20. августа 2009.године у оквиру званичне посете Бориса Тадића Председника Републике Србије Народној Републици Кини. У присуству два шефа државе и делегација обе земље Споразум су потписали Млађан Динкић, потпредседник Владе  и министар економије и регионалног развоја и  Чен Дeминг (Chen Deming) министар трговине Народне Републике Кине.

2. Економска сарадња Републике Србије са Народном Републиком Кином се непрестано развија.  Међутим, по обостраној оцени, економска сарадња заостаје за нивоом политичких односа двеју земаља.

                                                                 Робна размена са НР Кином 2000-2009/5 у млн.УСД                                                                                                                 
	
	Извоз
	Увоз
	Укупно
	Салдо

	2000*
	6,50
	78,60
	85,10
	-72,10

	2001*
	6,90
	134,20
	141,10
	-127,30

	2002*
	2,10
	192,80
	194,90
	-190,70

	2003
	2,50
	308,20
	310,70
	-305,70

	2004
	1,50
	524,60
	526,10
	-523,10

	2005
	2,30
	508,70
	511,00
	-506,40

	2006
	6,30
	781,80
	788,10
	-775,50

	2007
	5,66
	1.365,16
	1.370,82
	-1.359,50

	2008
	5,80
	1.829,20
	1.835,00
	-1.823,40

	2009(5.м)
	5,40
	516,60
	522,0
	-511,20


         *подаци за 2000, 2001. и 2002. годину односе се на Србију и Црну Гору

Треба имати у виду да је исказани дебаланс у великој мери последица статистичког обухвата  нашег увоза  по основу порекла робе - роба кинеског порекла и чињенице да је  Народна Република Кина „светска радионица“ за робе многих светских западних земаља и мултинационалних компанија од којих Република Србија увози робу.  Обухват увоза из  Народне Републике Кине по основу земље из које се увоз врши, показује знатно мањи  обим. У 2008. години увоз из Народне Републике Кине као земље дестинације увоза износио је 802,1 млн. УСД, што реалније одсликава дефицит Републике Србије у размени који је и даље велики. Смањење дефицита у размени кроз повећање нашег извоза је веома лимитирано. 

Циљ је привлачење кинеских инвестиција у Републику Србију. У склопу тог циља привлачење кинеских предузећа на изградњи инфраструктурних објеката од стратешког је значаја за Републику Србију, уз кредитирање под повољним условима.

3. Споразум је закључен између Владе Републике Србије и Владе Народне Републике Кине у својству Страна уговорница. Споразумом се регулишу следећа питања:

· Уводни део садржи заједничке ставове Страна о потреби унапређења међусобне сарадње у свим областима, посебно сарадње у инфраструктурним пројектима.

· Чланом 1. одређују се циљеви овог споразума, који подразумевају унапређење сарадње у домену инфраструктуре  између две земље, засноване на принципима солидарности, реципроцитета, комплементарности, уз узајамно поштовање суверенитета, у складу са њиховим домаћим законодавством и одредбама овог споразума.

· У члану 2. наводе се модалитети  кроз које ће се одвијати сарадња: развој и имплементација инфраструктурних пројеката, припрема студија и пројеката изградње и реконструкције инфраструктурних објеката, техничка помоћ, обука особља за израду развојних планова и других области везаних за инфраструктурне пројекте, набавка и/или куповина машина, опреме и материјала неопходних за изградњу и одржавање инфраструктурних пројеката и други облици сарадње у области инфраструктурних пројеката, 

· Чланом 3. дефинисани су органи задужени за праћење и спровођење Споразума.

· Члан 4. предвиђа  реализацију активности из овог споразума кроз потписивање других  споразума, уговора, пројеката, које ће припремати надлежни органи и институције Страна и привредна друштва две земље, уз сагласност надлежних државних органа обеју земаља

· Члан 5.  предвиђа да ће предлози и понуде поднете од стране надлежних органа и институција и/или компанија, пре закључивања уговора, програма, пројеката, наведених у члану 4. бити процењивани са становишта њихове конкурентности на међународном тржишту, у погледу цена, услова плаћања,  услова извршења и испоруке, као и нивоа квалитета опреме и услуга.

· У члану 6. предвиђа  се међусобно пружање неопходне помоћи за обезбеђивање уласка, боравка и одласка из земље особља акредитованог за обављање активности у оквиру овог споразума, а у складу са националним законодавством.  За увоз и извоз материјала који су потребни за спровођење овог споразума обезбедиће се фискалне и административне олакшице у складу са националним законодавством. 

· Члан 7. предвиђа се да  стране споразумно одлучују о финансијској (кредитна) подршци реализовању активности из Споразума, у складу са расположивим буџетским могућностима.

· Чланом 8. оснива се радна група сачињена од надлежних министарстава, која би се састајала периодично, наизменично у две земље. 

· Чланом 9. уређује се могућност допуне Споразума на основу међусобне сагласности Страна и ступање на снагу сагласно процедури предвиђеној за ступање на снагу сходно  члану 12. Споразума.

· Члан 10. предвиђа решавање разлика и спорова око тумачења или спровођења Споразума  преговорима, дипломатским каналима.

· Чланом 11. утврђују се области сарадње које су од приоритетног  интереса: путна и железничка  мрежа, мостови, електро-енергетска  и телекомуникациона постројења и истиче активно подржавање предузећа и банака из две земље  у реализовању сарадње у овим областима. Предвиђа се да Стране  пруже сву помоћ и подршку да се   испорука и набавка добара, радова и услуга неопходних за изградњу објеката из става 1., а посебно за  изградњу моста преко Дунава између Земуна и Борче, дужине око 1.500 метара са припадајућим  саобраћајницама дужине око 21.000 метара, спроводи по основу  одредби овог споразума (услова из члана 7.став. 1. тачка 2) под а) Закона о јавним набавкама „Службени гласник РС”, број 116/08  да се наведени Закон не примењује).

· Чланом 12. регулише се привремена примена од дана потписивања и ступање на снагу по пријему последњег писменог обавештења о томе да су обављене унутрашње процедуре потребне за његово ступање на снагу.  Споразум се закључује на пет година са могућношћу продужавања за наредних пет година. Раскид Споразума неће утицати на активности започете у току његовог важења, осим ако се Стране другачије не договоре.  

III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА 

И ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА

Чланом 1. Закона предвиђа се  потврђивање Споразума о економској и техничкој сарадњи у области  инфраструктуре  између Владе Републике Србије и Владе Народне Републике Кине, сачињеног у Пекингу 20. августа 2009. године у оригиналу на српском, кинеском и енглеском језику.
У члану 2. Закона дат је текст  Споразума о економској и техничкој сарадњи у области  инфраструктуре  између Владе Републике Србије и Владе Народне Републике Кине у оригиналу на српском језику. 

Чланом 3. Закона предвиђено је ступање на снагу закона и то тако да закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”. 

IV.
ФИНАНСИЈСКА СРЕДСТВА ЗА  СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА  

Спровођење Закона о потврђивању Споразума о економској и техничкој сарадњи у области  инфраструктуре  између Владе Републике Србије и Владе Народне Републике Кине не изискује посебна финансијска средства из буџета Републике Србије.
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